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Öz  

İbn Meymūn’un Yemen Mektubu, Yahudi-Müslüman reddiye geleneğinde önemli bir rol 

oynamaktadır. İbn Meymūn mektubunda Tevrat’ta Hz. Muhammed’in müjdelendiğine dair 

iddiaları yanıtlayarak İslam, Hz. Muhammed ve Müslümanlarla ilgili değerlendirmelere yer 

vermektedir. Bu mektup İbrani harfleriyle Arapça (Judeo-Arabic) yazıldığı için İbrani 

harflerine aşina olmayanlar için bilinmezliğini korumuştur. Mektubun İngilizce tercümeleri 

olmakla birlikte bu durum, orjinal metni okumanın verdiği avantajla kıyas edilemez. Bu 

yüzden biz de mektubun orjinalini Arap harflerine aktararak yayınlamaya karar verdik.  

Judeo-Arabic metinlerde Tevrat’tan yapılan alıntılar ve Yahudilik’e ait tabirler İbranice 

muhafaza edilmektedir. Biz bu İbranice ifadeleri Arapça’ya tercüme ederek dipnotta verdik. 

Metinde, İbn Meymūn’un İbrani dilinin gramerini Arapça’ya uygulamasından kaynaklanan, 

bazı gramer hataları görülmektedir. Biz metne sadık kalma adına bunları olduğu gibi bıraktık. 

İbn Meymūn’un Yemen Mektubu’nun Judeo-Arabic orjinal metnini Arap harflerine 

çevirirken Yahudi akademi çevrelerinde en muteber edisyon olan 1952 tarihli Abraham 

Shlomo Halkin edisyonunu esas aldık.  

 

Anahtar Kelimeler: Yemen Mektubu, İbn Meymūn, Beşairü’n-nübüvve, Judeo-Arabic, 

İggeret Teyman,  

 

Abstract 

Arabic Original of Maimonides’ Epistle to Yemen in Arabic Letters 

Maimonides’ epistle to Yemen plays an important role in Jewish-Muslim polemical literature. 

In his epistle, Maimonides mentions Islam, the Prophet Muhammad, and Muslims in his reply 

to the Muslims’ arguments for the prophethood of the Prophet Muhammad. Because the 

epistle was written in Judeo-Arabic, it long remained unknown to those who are not familiar 

with Hebrew letters. Although there are English translations of the epistle, the advantage of 

reading the original text cannot be compared with the translation. Accordingly, we decided to 

publish the original text in Arabic letters so that the Arabic readers can read the epistle in its 

original text. In the Judeo-Arabic texts, verses from Torah and special religious expressions 

are preserved in original Hebrew script. These verses and expressions have been translated 

into Arabic and presented in the footnotes. We have detected some Arabic grammatical 

mistakes resulting from Maimonides’ application of Hebrew grammer into Arabic; however, 

we have left them as they are with a view to being faithful to the text. Finally, our 

transliteration of Maimonides’ epistle in Judeo-Arabic is based on the Abraham Shlomo 

Halkin edition of the Epistle to Yemen of 1952, which is accepted as the most esteemed 
version in Jewish academic circles. 

 

Keywords: Epistle to Yemen, Maimonides, Prophecies for Prophet Muhammad, Judeo-
Arabic, Medieval Ages.  
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Giriş 

Orta Çağ Yahudi dünyasının en büyük düşünürlerinden biri olan İbn 

Meymūn (ö.1204), 1138 yılında Kurtuba’da doğdu. İbn Meymūn, 

Murābıṭlar, Muvaḥḥidler, Fāṭimīler ve Eyyūbīler olmak üzere dört farklı 

İslam devletinin egemenliği altında yaşamıştır. Özellikle Mısır’da bulunduğu 

dönemde Yahudi cemaatinin liderliğini yapan İbn Meymūn, başta Mısır 

olmak üzere Yemen, Fas, Endülüs, Filistin, Suriye ve Irak gibi değişik 

bölgelerdeki Yahudi cemaatlerinin de kendisinden fetva ve fikir istediği bir 

lider olmuştur.  

İbn Meymūn’un yetiştiği siyaset, ilim ve kültür ortamı onun zihin 

dünyasına etki etmiştir.  Bu etkinin izleri eserlerinde açıkca görülmektedir. 

Kendisine farklı bölgelerden gönderilen mektuplara yazdığı cevaplar bunun 

en güzel örneklerini oluşturmaktadır. İbn Meymūn, mektupları cevaplarken 

hem muhataplarının içinde bulunduğu siyasî-dinî durumu hem de kendi 

hayat tecrübesini dikkate almaktadır. Bu durum, en iyi şekilde Yemen 

Mektubu’nda görülmektedir.  

Yemen Mektubu, 1172 yılında Yemen Yahudi cemaati lideri Ya kov ben 

Natanel’e hitaben yazılmıştır. Ya kov ben Natanel, kendisi gibi Yemen 

Yahudi liderlerinden olan ve Bustānu’l- Uḳūl adlı eserin sahibi Natanel ben 

Feyyūmī’nin (ö.1165) oğludur. Yemen Mektubu, Ya kov ben Natanel’in İbn 

Meymūn’a gönderdiği mektuba cevap olarak yazılmıştır. Onun İbn 

Meymūn’a gönderdiği mektup günümüze ulaşmamıştır. O, İbn 

Meymūn’dan, baskı altında bulunan Yemen Yahudi cemaatine rehberlik 

etmesini istemektedir.
1
 Yemen Mektubu’nun yazılmasından iki yıl kadar 

sonra Ṣalāḥuddīn el-Eyyūbī’nin (ö.1193) büyük kardeşi Tūrān Şāh, Yemen’i 

ele geçirmiş ve Yemen Yahudi cemaati baskılardan kurtulmuştur.
2
 

İbn Meymūn, Fransa’nın Lunel bölgesindeki hahamlara gönderdiği bir 

mektupta da Yemen Mektubu’ndan bahsetmektedir. Yemen’deki Yahudi 

cemaatinin bazı konularda kendisinden görüş istediğini aktaran İbn 

Meymūn, bir kaç farklı risale kaleme aldığını ifade etmektedir. Bu 

                                                           
1 İbn Meymûn, İggeret Teyman, ed. Abraham S. Halkin (New York: American Academy for Jewish 

Research, 1952), s.84; İbn Meymûn, “İggeret Teyman,” Yitshak Şilat (ed.), İggerot ha-Rambam (Maale 

Adumim: Hotsaat Şilat, 1995), c.1, s.106. 
2 Herbert Davidson, Moses Maimonides: The Man and His Works (Oxford: Oxford University Press, 

2005), s.489. 
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ifadelerden dolayı, bazı araştırmacılar, Yemen Mektubu’nun bu risalelerin 

birleştirilmesinden oluşturulduğunu düşünmektedirler.
3
  

Yemen Mektubu’nun Arapça adı er-Risāletu’l-Yemeniyye, İbranice adı 

ise İggeret Teyman’dır. Mektubun müellif nüshası elimize ulaşmadığı için 

İbn Meymûn’un bu mektubu hangi başlıkla isimlendirdiği belli değildir. 

Bununla birlikte günümüze ulaşan Judeo-Arabic yazmalarında başlık er-

Risāletu’l-Yemeniyye şeklinde olduğu için, mektubun orjinal isminin er-

Risāletu’l-Yemeniyye olması kuvvetle muhtemeldir.
4
 Mektubun Orta 

Çağ’daki mütercimlerden Nahum ha-Maaravi ise bu mektubu Petah Tikva 

(Ümit Kapısı/Başlangıcı) olarak adlandırmaktadır.
5
 Bu mektubun Orta Çağ’a 

ait üç İbranice tercümesi vardır. Bunlar, Samuel İbn Tibbon (ö.1230), 

Abraham İbn Hasday (ö.1240) ve Nahum ha-Maaravi (13. yüzyıl) tarafından 

yapılmıştır.  

Mektubun İçeriği ve Önemi 

İbn Meymūn, Yemen Mektubu’nda çok farklı konulara değinmektedir. 

Bu konuların Yemen Yahudi cemaatinin öğrenmek istediği konular olduğu 

açıktır. Zira İbn Meymūn “Bahsettiğin üzere…” diye başlayan ifadeleriyle 

Ya kov ben Natanel’in sorularına gönderme yapmaktadır. Mektubun ana 

konuları arasında, Yemen Yahudilerinin gördüğü baskılar, Yemen’de 

Mesihlik iddiasında bulunanlar, Tevrat’ta Hz. Muhammed’e işaret eden 

ifadeler (beşā iru’n-nubuvve), Tevrat’ın tahrifi ve Musa şeriatının neshi gibi 

konular yer almaktadır. İbn Meymūn’un İslam, Hz. Muhammed ve Kur’an 

hakkındaki görüşleri daha sonraki Yahudi bilginler için de başvuru kaynağı 

olmuştur. Başta İbn Meymūn olmak üzere Orta Çağ Yahudi bilginleri 

arasında yaygın olan, İslam’ın Yahudilik’ten esinlenerek oluşturulan bir din, 

Kur’an’ın da Tevrat’tan yararlanılarak yazılan bir kitap olduğu şeklindeki 

algı günümüzde de devam etmektedir.
6
  

                                                           
3 Bkz. İbn Meymûn, “İggeret el Hahmey Montpeşlir al Gzirat ha-Kohavim,” Yitshak Şilat (ed.), İggerot 
ha-Rambam, (Maale Adumim: Hotsaat Şilat, 1995), c.2, s.489; Halkin, “Mukaddime” (İggeret Teyman), 

s.ix.  
4 Bkz. Halkin, “Mukaddime” (İggeret Teyman), s.ix. 
5 Halkin, “Mukaddime” (İggeret Teyman), s.ix; Şilat, “Mukaddime” (“İggeret Teyman”), İggerot ha-

Rambam, ed. Şilat, c.1, s.79. Petah Tikva isimlendirmesi, Yosef ben Yitshak Sambari (ö.1703) tarafından 

da zikredilmektedir. Bkz. Yosef ben Yitshak Sambari, Sefer Divrei Yosef, ed. Shimon Shtober (Jerusalem: 

Ben-Zvi Institute, 1994), s.164. Bu bilgiyi dikkatime sunan Doç. Dr. Nuh Arslantaş’a teşekkür ederim. 
6 Konuyla ilgili çalışmalar için bkz. M. Schwabe, “Asarat Haverav ha-Yahudim şel Muhammed,” Tarbits 

2 (1930), ss.74-89; J. Leveen, “Mohammed and His Jewish Companion,” Jewish Quarterly Review 16:4 
(1926), ss.399-406; Özcan Hıdır, “İslam’ın Yahudi Kökeni Teorisi ile İlgili İddialar ve Çalışmalar,” 

İLAM Araştırma Dergisi 3:1 (1998), ss.155-169; Erwin Rosenthal, Judaism and Islam (Londra: T. 

Yoseloff, 1961); Charles Torrey, Jewish Foundation of Islam (New York: Jewish Institute of Religion 
Press, 1933); Abraham Katsh, Judaism and the Koran: Biblical and Talmudic Backgrounds of the Koran 

(Philadelphia, PA: Bloch Publishing Co., 1954); Abraham Geiger, Was hat Mohammed aus dem 



4 Yasin Meral 

İbn Meymūn’a göre Yemen Yahudilerinin başlarına gelenler, Allah 

tarafından kendilerine verilen bir imtihandır. Ona göre, sabredip Tevrat’ın 

kurallarına uygun bir şekilde yaşandığı takdirde bu musibetler geçecektir. O, 

kendilerini Mesih ya da Mesih’in müjdecisi gibi gösteren Yahudileri de 

dikkate almamaları konusunda Yemen Yahudilerini uyarmaktadır. İbn 

Meymūn, ayrıca İsfahan’da Mesihlik iddiasıyla ortaya çıkan bir şahsın 

Yahudi cemaatini nasıl kandırdığını naklederek Yemen Yahudilerini aynı 

hataya düşmemeleri konusunda ikaz etmektedir.
7
 

  Yemen Mektubu, İbn Meymūn’un İslam ve Müslümanlarla ilgili en 

fazla malzeme barındıran eseridir. Özellikle beşā iru’n-nubuvve konusundaki 

açıklamaları hiçbir Yahudi din bilgininin eserinde görülmeyecek kadar detay 

içermektedir. İbn Meymūn’un, mektupta Hz. Muhammed’in 

peygamberliğini reddetmek ve Müslümanların Tevrat’tan yaptıkları 

çıkarımları çürütmek için Kur’an’dan yararlanması dikkat çekicidir. Hz. 

Muhammed’in ismini Tevrat’ta “Muhammed” şeklinde arayanları eleştiren 

İbn Meymūn, eṣ-Ṣaff Suresi altıncı ayeti
8
 delil göstererek İslam 

peygamberinin –eğer aranacaksa— Tevrat’ta aranması gereken adının 

“Ahmed” olduğunu belirtmektedir. Bu durum Müslüman reddiye 

yazarlarında olduğu gibi muhatabın kutsal metnini kullanarak karşı tarafın 

iddialarını çürütme gayretini göstermesi açısından önemlidir. 

İbn Meymūn, mektubun girişinde çocuklar ve kadınlar da dahil bütün 

Yahudi cemaati tarafından kolayca anlaşılabilmesi için mektubu Arapça 

(Laşon Kedar) kaleme aldığını ifade etmektedir.
9
 O, Yemen Mektubu’nu 

Arapça kaleme almış, fakat İbrani harflerini kullanmıştır. Judeo-Arabic 

dediğimiz bu yazı stili, Orta Çağ Yahudileri arasında yaygın şekilde 

kullanılmaktaydı.
10

 Arapça bildiği halde İbrani harflerine aşina olmayan 

okurlar için mektubun orijinali bilinemezliğini korumuştur. Mektubun 

                                                                                                                                        
Judentume aufgenommen? (Bonn: F. Baaden, 1833); Alfred Guillaume, “The Influence of Judaism on 
Islam,” E. R. Bevan and C. Singer (ed.), Legacy of Israel (Oxford: Clarendon, 1928) içinde, ss.129-172; 

Nahman Paris, “İyunim be-Yahaduto şel ha-Kuran,” Norman Paris (ed.), Braha le-Menahem (St. Louis, 

MO, 1955) içinde, ss.309-337; Nuh Arslantaş, Yahudilere Göre Hz. Muhammed ve İslamiyet (İstanbul: İz 
Yayıncılık, 2011). 
7 İbn Meymūn, İggeret Teyman, ed. Halkin, ss.98, 100; İbn Meymūn, “İggeret Teyman,” İggerot ha-

Rambam, ed. Şilat, c.1, ss.109-110. 
8 “Hatırla ki, Meryem oğlu İsa: Ey İsrailoğulları! Ben size Allah'ın elçisiyim, benden önce gelen Tevrat'ı 

doğrulayıcı ve benden sonra gelecek Ahmed adında bir peygamberi de müjdeleyici olarak geldim, 

demişti.” 
9 İbn Meymûn, İggeret Teyman, ed. Halkin, s.3; İbn Meymūn, “İggeret Teyman,” İggerot ha-Rambam, 

ed. Şilat, c.1, s.83. 
10 Detaylı bilgi için bkz. Yasin Meral, “Ortaçağ Yahudileri Arasında Judeo-Arabic Kullanımı,” Asife 
Ünal ve diğerleri (ed.), Bütün Yönleriyle Yahudilik (Ankara: Türkiye Dinler Tarihi Derneği Yayınları, 

2012) içinde, ss. 319-332. 
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İngilizce çevirileri de her tercümede görüldüğü gibi, aslını yansıtmaktan 

uzaktır. Özellikle İbn Meymūn’un hangi İslamî terimleri kullandığı, 

Kur’an’dan naklettiği ayeti ne derece metne sadık kalarak yaptığı gibi pek 

çok önemli ayrıntı İngilizce çeviride fark edilememektedir. Bu çalışmada İbn 

Meymūn’un Yemen Mektubu’nun Judeo-Arabic orjinal metni, Arap 

harfleriyle okuyucunun dikkatine sunulacaktır. Böylece Arapça bilen 

okurlar, Yemen Mektubu’yla ilgili yapacakları çalışmalarda metni aslından 

takip etme fırsatı bulacaklardır.  

Bilindiği üzere Judeo-Arabic yazı türünde Tevrat’tan yapılan alıntılar 

orjinal İbranice olarak korunmaktadır. Ayrıca Yahudi dini ve kültüründe yer 

etmiş bazı terim ve ifadeler de yine İbranice olarak kullanılmaktadır. Bu 

gelenek Yemen Mektubu’nda da devam ettirilmiştir. İbn Meymūn da 

Tevrat’tan yaptığı bütün alıntıları ve Yahudiliğe ait terimleri İbranice olarak 

korumuştur. Çalışmamızda İbranice olan bu kısımları Arapça’ya çevirerek 

dipnotta verdik.
11

 Mektupta Arap dilinin gramer kurallarına uymayan bazı 

kullanımlar olduğu görülmektedir. Bunlar müellifin Arapçasının zayıf 

olmasından değil, İbrani dilinin kuralların Arapça’ya uyarlanarak 

kullanmasından kaynaklanmaktadır. Orijinalini koruma adına metne hiçbir 

müdahelede bulunulmamıştır. Ayrıca metinde akıcılığın sağlanması adına 

Tora, Moşe, Daniel ve Yeşa yahu gibi özel isimler Arapça’daki yaygın olan 

telaffuz ve yazılışlarıyla yazılacaktır. Örneğin, Tora yerine Tevrat, Moşe 

yerine Musa kelimeleri kullanılmıştır.
12

 Yemen Mektubu’nun orijinal Judeo-

Arabic metni, Orta Çağ’a ait İbn Tibbon, Nahum ha-Maaravi ve Abraham 

İbn Hasday tercümeleri ile birlikte 1952 yılında Abraham Şlomo Halkin 

tarafından neşredilmiştir. Bu edisyon Yahudi akademi çevrelerinde en 

muteber edisyon olarak kabul edilmektedir. Elinizdeki makalede ele 

adlığımız Yemen Mektubu’nun Arapça metni, bu edisyon esas alınarak 

hazırlanmıştır. 

 

                                                           
11 Arapça çevirideki yardımları için Doç. Dr. Necati Avcı Bey’e teşekkürü bir borç bilirim. 
12 Tevrat’tan yapılan alıntılar http://st-takla.org/pub_oldtest/Arabic-Old-Testament-Books/Arabi-Bible-

Old-Testament-Chapters.html/ adlı sitedeki Tevrat’ın Arapça çevirisinden alınmıştır. (15.01.2014) 
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 אגרת תימן

יעקב החכם הנחמד היקר  נאורב נאמר תקדוש תלכבוד גדול
הנגיד נתנאל פיומי  נאורב נאמר תקדוש תהנכבד בן כבוד גדול

' ושוע המקהלות אוח ה הקהילותהמיומן נגיד ארץ תימן ראש 
ישמרם  בארץ תימן כל תלמידי הקהילותו הנלויםכלל כל לותניחנו 

בו לשמע אזנים ואם לא ראהו משה אהואשר מאת ויגן בעדם  םצור
 .ל"בן מימון בן יוסף בן עובדיהו זצ

 הידו נובעיהםסועל טוב המעינות י על שרשי האמת יעידו גזעיהם
 חלוממעין החסד נ פרח נצר נאמןוהצדקה ואמנם כי משרש האמת 

והנה  הנצנים כל גנים להפריח ולהשקות ב גדול נמשך בארץ תימן
כל  ובו מצאו ספקם ודיםר צמא במדבכל עיף ול הוא לאטו נדבר

מקצה  העבירו קול בספרד ובספרוים לכן .עוברי דרך ואיי הים
וכל והסוחרים  הוי כל צמא לכו למים. השמים ועד קצה השמים

ומרעה  ,כי מצאו מטע יפה ונעמן כלם יחד לשואליהם עוניםהכנענים 
 וכי הם יושבי ארץ תימן עה נאמןוורועיהם בו ר, טוב כל רזה בו ישמן

הליכות שבא קוו  מסעד לעשיר מקדימי שלומו לדל נותני לחמו מעוז
ועמם מצאו  ,וחהלר וביתם פתוח ,וידם לכל עוברי דרך מתוחה למו

הולכים  ,וכל היום הוגים בתורת משה ,ונסו יגון ואנחה ,הכל מנוחה
מעמידי עקרי , ומחזקי הבדק ,רודפי הצדק, בדרך הורה רב אשי

מקימי כל המצות  ,במלולם' העם קבצים נפזרי מ, התורה על תלם
 ,אין פרץ ואין יוצאת ואין צוחה ברחובותם ,בדקדוקיהם במקהלותם

 באיים הרחוקים אשר לא השבית מקימי תורה שומרי חקים' ברוך ה
ואתם האות  עבדו ישעיהועל ידי  חסדובכאשר הבטיחנו בטובו ו

 .מכנף הארץ זמירות שמענו כאשר הודענו
, ולבקר מקום קדשו' אנו מן המערב לחזות בנועם הוכאשר יצ

יבא שלום וינוח על , ימציאהו אלהי צדקו וטובו ,שמענו כי נחה נפשו
, וינוח ויעמוד לגורלו לקץ הימין ,וישלח ליה מלאכי רחמין, משכבו

אלהים רצה מעשהו  וזה לך ידידנו יקירנו מחמד נפשנו האות כי
, כנו ותעמוד על, כי אתה בנו ויקרא לו שלום באמרו, ויכפיל שכרו

לאחוז , לשמור מצותו ודתו, לשמור משפט וצדקה, להקים דת וחקה
אל יעזבך ואל , אלהיך עמך כאשר היה עם אבותיך' יהי ה בבריתו

דבריו מפיך ומפי זרעך ולא ימושו  ,לשפט עמו ויתן לך לב רחב, יטשך
 .משמווייטיב אלהים את שמך  ,כנאמו ותחת אביך תהיה לנגיד עמו
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כל לשמעו נעמו  יקירנו למצריםידידנו וכאשר הגיע אלינו כתבך  
 אדניכי ממשרתי  והוא העיד בפנינו עליך תאוה הוא לעיניםו אזנים
הבי וומרודפי התורה וא החונים על דגלו היושבים בחבלואתה 

 בטנךוימלא  ,לך מצפוניה' יפתח ה ,השוקדים על דלתותיה ,דתותיה
ויהיו  , ויתן ענקיה על גרגרותיך, ראש כתריך וישים כתרה, מצפוניה

וראו כל עמי , ובהם יקרא שמך, תךוואור לנתיב ,דבריה נר לרגליך
וזה אשר אמרת ידידנו  ,נקרא עליך ויראו ממך' הארץ כי שם ה

שהם  ישמרם צורם ,תנואולבכתבך כי שמעת מקצת אחינו אנשי ג
לפי  איתנים םאוניים ועורכים אותי לגננמשומהללים אותי מרבים 

ודבר דבור על אפניו ממני  ברוברו וחובטובם וחסדם ד אהבתם ספרו
אשר  ,אני קטן מקטני חכמי ספרד, ואל אדם אחר אל תשע ,שמע

חכמת  יולא השגת ,ותמיד אשקוד במשמרותי ,עדים בגלות הורד
יגענו ולא  ,ובשלוה לא התלוננו ,נוכי ימים רעים וקשים פגע ,אבותי

לגולה מעיר לעיר ומממלכה אל . ך תתברר הלכהוהיא, הונח לנו
 ואלקטה בשבלים הקוצרים בכל שבילים יאבל רצתי אחר ממלכה

זה שבתי ו קות לא אבעטדצנומות הבו אקבץ הבריאות והמלאות
לא השגתי המעט  ,שהיה לנו ואבותינו ספרו לנו' ה אולול ,הבית מעט

' מידנו רועל אודות ידידנו תל ,וממנו תמיד אשבור ,ורצבאשר א
אשר אמרת כי הוא מרחיב פיהו , שלמה סגן הכהנים החכם הנבון

 תשוקתוכפי לשון הבאי דבר  ,נויומאריך לשונו בשבח נויבמהלל
 ,ויהי כגן פורח, ישמרו צורו ,והגדיל לספר באהבתו ובחמלתו

ושאר עניני כתבך אשר שאלת להשיבך  ,ויחזירהו אלינו שלם שמח
 למען ירוץ קורא בו ,בלשון קדר וניבוהתשובה ראיתי להשיב  עליהם

ראויה לעמוד  ,חדיכי תשובת ענינו  ,כל האנשים והטף והנשיםמ

 .חדכאכם יעליה כל קהלות
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גזר שמד על ישראל

שמועה רעה

שתי אזניו כל שומעה תצלנה

מזרח ומערבשמדالאלצרות 
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הויהיו לישראל בתוך אלה מזה ואלה מז
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ובמשה עבדו' בה

ומן המשכילים 

יכשלו
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העמים
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כל כלי יוצר עליך לא 
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יצלח וכל לשון תקום אתך למשפט תרשיעי
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 ישראליתגוי

ממזרגוי ועבד הבא על בת ישראל הולד כשר

זכורים לברכה

                                                           
34

 55511(

35
 6 51-1(

36
 

37
 

38
 

39
 

40
(آ - 11 

41
 

42
 



12 Yasin Meral 

ובני פריצי 
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משתכל הוית בקרניא 
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ישראל כך וכך גזרו עליהם כך וכך

שמדא עביד דבטיל
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שמדותال

קרא' בשרידים אשר ה

שמעו הדבור מפי הגבורהעמדו אבותיהם על הר סיני ו

נעשה ונשמע 
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ספר התורה

פה אל עד לעיני כל ישראל בראשית

פה אדבר בו

השמר לך ושמר נפשך מאד פן תשכח את הדברים אשר 
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כלך יפה רעיתי ומום אין בך
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'ועבדתם שם אלהים מעשה ידי אדם וכו

כי לא 

תשכח מפי זרעו

ואני זאת בריתי אותם 

שמדותال'וגו' אמר ה
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חילול שבת

חטא עגליםالירבעם בן נבט שחיק עצמות

סוכהالבהם והחטיא את ישראל

סוכות

במאד מאדפושעال

נביא מקרבך הופיע מהר פארן
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פסולال

גוי גדול

גוים גדולים ועצמים מכםעובדי עבודה זרה

במאד מאד

וברכתיו במאד מאד

במאד מאדנואברכ
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האמה לגוי אשימנו כי זרעך הוא

כי ביצחק יקרא לך זרע

ויקרא בהם שמי ושם אבותי יקרא

אברהם ויצחק

והייתי 

להם לאלהים
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מים דאל מים חיתבמאד מאדפושעיםال

                                                           
127

52513 )

128
 56565(

129
 

130
 52511(

131
 1555(

 
132

 65555(

133
 62555(

134
 1561(

135
 52552-55)

136
 

137
 



AÜİFD 54:2 İbn Meymūn’un Yemen Mektubu 23 

אלף חית מים דאל

במאד מאד
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נביא מקרבךפסוקال

פרשהال
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כמוני
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פרשהالעוד בישראל כמשה
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עליו ולא תגרע ממנו
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מבולال

'הכצעקתה הבאה וגו

וקרי'אם תלכו עמי בקרי והלכתי אף אני וגו.תוכחהال

שבע על חטאתיכם

קץ
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וגזר שמד

גלותال

'חזקו ויעמץ לבבכם כל המיחלים לה

חזקו מהרה יגלה

ידים רפות וברכים כושלות אמצו

גלותال

ותאמר ציון 

בן התשכח אשה עולה מרחם 'שכחני וגו' וה' עזבני ה

' כי אל רחום ה'בטנה וגו

אלהיך את שבותך' ושב האלהיך לא ירפך ולא ישחיתך

אראנו ולא עתה אשורנו 

והיה אדום ירשה'ולא קרוב וכו

ואפס עצור ועזוב

                                                           
 
267

 
268

269
 61515(

270
 

271
 1511(

272
  

273
 51512 (

274
 51512(

275
 3551(

276
 1512(

277
 61 555 (

278
 61 558 (

279
 12516(



AÜİFD 54:2 İbn Meymūn’un Yemen Mektubu 37 

ומי יכלכל את יום בואו

פלוני

משוגע

רכב חמוררכב חמור רכב גמל צמד פרשים

רכב גמלעני ורכב על חמור

אדום וישמעאלפרשים צמד

צלםال

ירושלםناגלותל"זצ

וגלות ירושלם אשר בספרד
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רדו 

רדושמה

רבינו כי תוליד בנים ובני בנים ונושנתם בארץ

נושנתםגלות המלך יהויכין

בלעם כעת 

יאמר ליעקב ולישראל מה פעל אל

ששת ימי בראשית 

מה פעל אל

סימן בתמח גאוליםال

ליצירה

יכם ונבאו בנ'והיה אחרי כן אשפוך וגו

קץ ובנותיכם
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ועת צרה היא ליעקב וממנה 

מלחמת גוג ומגוגיושע

שער גירון

אל לנביא אשר יזיד לדבר דבר בשמי ז"בשם ע מתנבא

'את אשר לא צויתי לדבר וגו

ונחה עליו 'וכו' והריחו ביראת ה
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'והיה צדק אזור מתניו וגו'רוח ה

בני אתה היום כי ילד ילד לנו

ילדתיך

אין הנבואה שורה אלא 

גבור כובש יצרו ועשיר עשיר שירעל חכם גבור וע

בדעתו

עם הארץעמי הארץ

ואם 

מכל אשר לו ולא החרם יחרים איש מכל אשר לו

המבזבז אל יבזבז כל אשר לו

יותר מחומש

עניים والהם עניים ענייםلل

בין עשירים

עשירים חוזר חלילהوالעניים ال
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ופתאם יבוא אל היכלו

הנה איש צמח שמו 

ומתחתיו יצמח

ויעל כיונק לפניו וכשרש מארץ ציח

לירושלם

'השלח בים צירים וכו

עליו יקפצו מלכים פיהם
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ישוע הנצרי שחיק עצמות

בזדון

גויםال

גויםال

גויםللגויםال
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משוגע

כעפר לדוש

בים ארצה ויפל מן הצבא ומן הכוכמהרה יכנע

'וירמסם וגו

ואהי כחרש אשר לא שמע וכאלם לא 

ל"זיפתח פיו

ומשמע ודומה 

ומשא

גוי נתתי למכים ולחיי למרטים
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עבר הנהר

נעוג מכה אלהים

גלותال

קהילותال
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ל"ז
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'ונתתי מופתים בשמים ובארץ דם ואש וכו
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גויםال
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ונדוהוקנס

גויםال

ועם ענני שמיא כבר אינש אתי

ברוח הקדש

גלותال

השבעתי אתכם בנות ירושלם 
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ובורא עולם במדת רחמים יזכור אותנו ואתכם במדת רחמים 
ויוציאנו , ולבקר להיכלו' לקבץ גליות נחלתו וחבלו לחזות בנעם ה

, נו ומאפל לבנוויסיר מחשך עיני, מגיא הצלמות אשר הושיבנו בו
ויחשיך , ויקים בימינו ובימיכם העם ההלכים בחשך ראו אור גדול

באפו ובעברתו על כל הקמים עלינו ויאיר מחשכינו כאשר הבטיחנו 

'כי הנה החשך יכסה ארץ וערפל לאמים ועליך יזרח ה

ושלום עליך ידידנו ויקירנו בעל החכמות אוסף התבונות ועל כל 
כל הארץ שלום שלום כאור זורח ורב שלום עד התלמידים אחינו ועל 

.בלי ירח אמן סלה

מצדיקי הרבים

אומות העולםרשע

הצדקת הרבים

וסוד אלהים ליריאיהו

ולא מצוהשלוחי מצוה אין ניזקין

.ליםש ,ושלום על כל ישראל
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